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25/8/1399تاريخ پذيرش:        3/7/1399تاريخ دريافت: 
چكيده
چند زبانه كه باعثجو و بازيابي اطلاعات توسط كاربران و جست رفتار مؤثر بر هاي مؤلفهابعاد و شناسايي هدف اين پژوهش با  هدف:

است. ، انجام شدهدشون ميدر محيط وب ايجاد تفاوت در ماهيت بازيابي اطلاعات 
هش تحليل محتوا بوده است.شيوه پژو از نوع داده هاي كيفي و پژوهش حاضر از لحاظ هدف كاربردي :پژوهش  روش
نفر از دانشجويان دكتري و افراد صاحب نظر و خبرگان كه 35كنندگان در اين تحقيق بر اساس قاعده و اصل اشباع نظري شامل  مشاركت

با استفاده از نرم كه با روش نمونه گيري هدفمند و نظري انتخاب شدند. ابزار گردآوري داده هاكردند  جو استفاده ميو وب براي جستاز 
ضبط نمود و همچنين از تكنيك تفكر با صداي بلند نيزWorldWideScience اطلاعاتي رفتاركاربران را از پايگاهCamtasia Studio 7افزار

مورد تجزيه MAXQDAاستفاده گرديد. در آخر با استفاده از مصاحبه از تجربه و احساس كاربران سوال شد. داده ها با استفاده از نرم افزار 
كنندگان صورت پذيرفت. از روش تأييدپذيري توسط مشاركت با استفاده نآو تحليل قرار گرفت. اعتبار 

(تعريف وظايف، فرموله كردن بعد 5ماهيت رفتار بازيابي اطلاعات توسط افراد چند زبانه شامل بر اساس يافته ها پژوهش  يافته ها:
.باشد مؤلفه مي 22 و هاي بازيابي)  هاي بازيابي و مديريت (كنترل) چالش دن با چالشاستراتژي بازيابي، استفاده از ابزار ترجمه، روبرو ش

ماندن در صفحه اصلي«، »تعريف فعاليت«، »شكست عمليات بازيابي«هاي  توان مؤلفه ها مي از ميان مؤلفهبه طور كلي  نتيجه گيري:
كارگيري عملگرهايب«كاربر با فراواني بالا قلمداد كرد. اين در حالي است كه را متعلق به دسته رفتار » استفاده از ابزار ترجمه«و » سايت
هاي بازيابي با انتخاب بازيابي تدوين استراتژي«و » عدم درك (فهميدن) فعاليت«، »فقدان دانش زمينه اي«، »بازيابيرها كردن «، »منطقي

تعلق دارند.به دسته رفتار كاربر با فراواني پايين » آسان (فيلتر چندگانه)
اطلاعات يابي، بازاطلاعات، كاربران چند زبانه يابيرفتار باز هاي كليدي: واژه

نامه دانش شناسيفصل
اطلاعات) فناوري و رساني اطلاع و كتابداري (علوم

دانشگاه آزاد اسلامي واحد تهران شمال
68الي  52، از صفحه 1398، زمستان 47سال دوازدهم، شماره 
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  مقدمه

اي كه در مورد آن  هئلان هنگام مواجه با سؤال و يا مسانس
احساس كمبود دانش  ؛داند اطلاعات كمي دارد و يا چيزي نمي

كند و اين حس موجب ايجاد نااميدي و عدم اطمينان  در خود مي
شود نياز به  شود. احساسي كه در فرد ايجاد مي هايش مي به دانسته

نياز، كمبود دانش او نسبت به اطلاعات است. برآورده شدن اين 
كند. او براي از بين  ه و احساس عدم اطمينان او را برطرف ميئلمس
جوي اطلاعات و ن اين كمبود و عدم اطمينان اقدام به جستبرد
نامند (سلاجقه  اين رفتار كاربران را رفتار اطلاع يابي مي ؛كند مي

ي ياب رفتارهاي اطلاع ؛)1393پور داهويي،  ؛ عرب1384و حياتي، 
گيرد. فرد براي  ها و نيازهاي او سرچشمه مي انسان از انگيزه

كند كه اهميت بيشتري در زندگي او  ميبرآوردن نيازهايي تلاش 
هاي  دارد. نيازهاي اطلاعاتي نيز ممكن است برخاسته از محرك

انساني، رشد جسمي و ذهني، شرايط محيطي و تحصيلي باشد 
بنابراين، زماني كه نيازهاي  ).1385(داورپناه و نوكاريزي، 

جوي اطلاعات و او در پي جست ؛اطلاعاتي فرد مشخص شود
ها  آيد و پس از يافتن اطلاعات به نحوي از آن بر مي مورد نياز

). دنياي امروزه دنيايي مملو از 1386كند (داورپناه  استفاده مي
هاي ناشناخته است. افراد به منظور افزايش آگاهي خود  پديده

ها و درك جهان پيرامون خود نيازمند اطلاعات  نسبت به پديده
ناگزيرند كه به هستند و براي به دست آوردن اطلاعات 

توان گفت كه اطلاع  بنابراين مي ؛ي اطلاعات بپردازندوجو جست
 .يابي براي انسان حياتي و ضروري است

ها حاكي از آن است كه كاربران اينترنت منابع  بررسي
يش از ساير منابع اطلاعاتي ديگر باطلاعاتي موجود در وب را 

كنند. جذابيت و سهولت دسترسي به حجم عظيمي از  استفاده مي
اطلاعات با صرف حداقل هزينه ممكن موجب شده است كه 

هاي مختلف به بخشي از  هاي اينترنتي در حوزهوجو جست
به طوري كه كاوش وب . هاي روزمره كاربران تبديل شود فعاليت

پخت يك غذا، اطلاع از نحوه تعمير يك براي يافتن دستور 
وسيله، انجام تكليف مدرسه، انتخاب يك رژيم غذايي و موارد 
مشابه ديگر براي بسياري از مردم به يك امر عادي تبديل شده 

اي از واقعيت زندگي افراد در يك جامعه  است. اين نشانه

اطلاعاتي است مديريت و نظارت بر زندگي خود با استفاده از 
ت خود آگاهي و اعتماد به نفسي كه از كسب اطلاعات منشأ قدر
 24گيرد. از طرفي اطلاعات موجود در اينترنت به صورت  مي

ساعته و هفت روز هفته در اختيار است و براي استفاده از آن، 
ها و يا سؤالات شخصي و محرمانه قرار  افراد در معرض قضاوت

ترين  رت يكي از مهمبنابراين شبكه وب اكنون به صو ؛گيرند نمي
منابع دسترسي اطلاعات، چه عمومي و چه اطلاعات علمي 
درآمده است و روز به روز به تعداد كاربران اينترنت در دنيا 

پايگاه "). طبق جديدترين آمار 1395شود (جوكار،  افزوده مي
 7در حال حاضر از جمعيت  "ها و آمار اينترنت  اينترنتي داده

كنند و  ميليارد نفر از اينترنت استفاده مي 2ز ميلياردي جهان بيش ا
 7/28اين آمار ميانگين ضريب نفوذ اينترنت در جهان را معادل 

 10دهد كه در  ها نشان مي دهد. همچنين بررسي درصد نشان مي
برابر شده  5سال اخير تعداد كاربران اينترنت رو به رشد بوده و 

نترنت و سرعت رشد است. نگاهي به اين آمار نشان از اهميت اي
دهد كه كاربران اينترنت در  ها نشان مي آن در جهان دارد. بررسي

آسيا، اروپا، آفريقا، آمريكاي لاتين، آمريكاي شمالي، خاورميانه 
و  9/3، 3/8، 5/10، 9/10، 17، 7/48ترتيب برابر با  و اقيانوسيه به

 2/78دهد كه  درصد است. همچنين بررسي آماري نشان مي 7/0
هاي استفاده شده توسط كاربران شامل، انگليسي،  صد از زباندر

چيني، اسپانيايي، عربي، پرتغالي، ژاپني، روسي، مالزيايي، 
). 2018فرانسوي و آلماني است (آژانس آمارهاي اينترنت، 

كنند كه بيش  ) به نقل از يونسكو بيان مي2009پيمنتا و همكاران (
بان انگليسي است. با توجه به درصد از منابع اينترنتي به ز 45از 

درصد استفاده غير انگليسي زبانان از اينترنت و تعدد زباني 
هاي اينترنتي  هاي اطلاعاتي و شبكه كاربران در حال حاضر پايگاه

اند تا اطلاعات را به صورت چند زبانه به نمايش  در تلاش
درآورند تا بتوانند در تمام دنيا كاربران خود را جذب كنند و 

  طلاعاتشان را در اختيار درصد بيشتري از مردم قرار دهند.ا
زبان مختلف وجود دارند كه از  6912در سراسر جهان حدود 

مورد در آمريكاي شمالي،  1002مورد در آفريقا،  2092آن تعداد 
مورد در  1310مورد در اروپا و  239مورد در آسيا،  2269

ردي كه در فوريه شود. براساس برآو اقيانوس آرام استفاده مي
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انجام شد، سه زبان مادري اول دنيا به ترتيب زبان مادري  1999
چيني، اسپانيايي و انگليسي بود. در حالي كه در زندگي روزمره، 

توانند به طور انحصاري به زبان مادري خود تكيه كنند؛  مردم مي
جهان تك زباني قطعاً در عصر ديجيتال غير ممكن است. زيرا 

چندين زبان در سراسر جهان، از جمله در اينترنت  اطلاعات در
شوند. در اين صورت نياز به ارائه و بازيابي  ثبت شده و مبادله مي

اطلاعات چند زبانه ضروري است حتي اگر يك زبان ممكن 
است در يك محيط غالب باشد و توسط بيشتر افراد براي بازيابي 

يگر، منابع اطلاعاتي اطلاعات مورد استفاده قرار گيرد. به عبارت د
بايد به صورت چند زبانه ارائه شوند تا نيازهاي اطلاعاتي كاربران 

 كنند را برآورده كند. هاي مختلف صحبت مي مختلف كه با زبان
انگليسي زبان اصلي براي ارتباطات علمي بوده است. زبان 

هاي مورد  انگليسي از زمان جنگ جهاني دوم، در ميان تمامي زبان
در اينترنت تا به امروز، به عنوان زبان اصلي شناخته  استفاده

هاي انگليسي و ديگر  شود. با اين وجود، شكاف بين زبان مي
ها به سرعت در ميان كاربران اينترنت در حال گسترش است.  زبان

دهد كه اينترنت در حال  اين تغييرات اين واقعيت را انعكاس مي
نظر به اينكه درصد  تبديل شدن به يك محيط چند زبانه است.

هاي  زيادي از اطلاعات منتشر شده در سطح اينترنت به زبان
متعددي است و كاربران براي كسب اطلاعات مناسب و موثق 

هاي مختلف نيز بپردازند،  ي اطلاعات در زبانوجو جستبايد به 
و بازيابي اطلاعات كاربران نيز مورد توجه قرار  وجو جسترفتار 

ي وجو جستهايي در مورد تحليل رفتار و  شدارد و بايد پژوه
كاربران در بازيابي اطلاعات چند زبانه انجام گيرد. كاربران دو 

هاي  ي اطلاعات با زبانوجو جستزبانه و چند زبانه در حين 
هاي مختلفي دارند و بازيابي اطلاعات  مختلف عكس العمل

تا كنون هاي مختلف نتايج متفاوتي دارد، اما  ها با زبان توسط آن
ي كاربران در زمان بازيابي وجو جستبررسي در مورد رفتار 

اطلاعات چند زبانه صورت نگرفته است؛ بنابراين پژوهش حاضر 
و بازيابي اطلاعات كاربران چند  وجو جستدر پي آن است رفتار 

زبانه در محيط وب را مورد تحليل و ارزيابي قرار دارد. با توجه 
سال  جامعه پژوهش شامل دانشجويانبه اينكه در پژوهش حاضر 

 ؛ چون همگي مدرك زبان گرفتندمقطع دكتري است دوم به بعد

شود كه كليه دانشجويان بيش از حد متوسط  بنابراين پيش بيني مي
با زبان انگليسي آشنايي داشته باشند؛ همچنين با توجه به سطح 

همه  تقريباً يكسان دانشجويان از لحاظ دانش زبان انگليسي، براي
دانشجويان مهارت زبان انگليسي در نظر گرفته شد. در پژوهش 
حاضر تمركز بر روي رفتار اطلاعاتي كاربراني است كه يا همراه 

هاي (فارسي، تركي و  با زبان انگليسي فقط به يكي از زبان
كردي) مسلط هستند، يا علاوه بر زبان انگليسي به دو يا سه زبان 

ط هستند و علاقمند به يافتن اسناد و (فارسي، تركي و كردي) مسل
 هاي خارجي هستند. مداركي با زبان

نوان يكي از ، به عي كاربران وجو جسترفتار از آنجا كه 
بازيابي اطلاعات محسوب  گذار بر كيفيت مهمترين عامل تاثير

اهميت بازيابي اطلاعات چند زبانه بركسي پوشيده  ،مي شود
هاي متنوعي لازم  پژوهشت و در اين خصوص مطالعات و نيس

   است.
ابعاد ومولفه بنابراين در پژوهش حاضر در پي آن هستيم تا 

و بازيابي اطلاعات توسط كاربران چند زبانه را  وجو جستهاي 
در محيط وب تحليل و بررسي نماييم و همچنين مقايسه اي بين 

هاي  يابي كاربراني كه به زبان انگليسي و يكي از زبان رفتار اطلاع
فارسي، تركي و كردي مسلط هستند با كاربراني كه علاوه بر زبان 

د انجام دهيم. طبق انگليسي به دو يا سه زبان تسلط دارن
بازيابي اطلاعات  هاي و مولفهابعاد هاي انجام شده در مورد بررسي

توسط كاربران چند زبانه تا كنون پژوهشي در زبان فارسي انجام 
 وجو جستنگرفته است و بيشتر تمركز پژوهشگران بر روي رفتار 

و بازيابي كاربران انجام گرفته است. در حالي كه با توجه به 
بازيابي اطلاعات چند زبانه و همچنين ارزيابي رفتارهاي اهميت 

تواند نقطه  اطلاع يابي كاربران چند زبانه پژوهش حاضر مي
  آغازي در اين حوزه بوده و گامي در اين مسير بردارد.

زماني . هاي علم اطلاع رساني است يابي يكي از شاخه اطلاع
و جوي  كه نيازهاي اطلاعاتي فرد مشخص شود، او در پي جست

با گسترش سريع محتواي وب در  .آيد اطلاعات مورد نياز بر مي
هاي مختلف، بازيابي اطلاعات چند زبانه نيز ناگزير با  زبان

توجه محققان را جلب كرده و  وي وب مرتبط است. وجو جست
بازيابي اطلاعات چند زبانه به اين  .به يك مسير تبديل شده است
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و جو را به يك زبان ارسال صورت است كه كاربران يك پرس 
هاي ديگري نيز دريافت  كنند اما انتظار دارند كه نتايج به زبان مي

). همچنين بازيابي اطلاعات چند زبانه 2005كنند (ريه و ريه، 
امكان بازيابي مطالب به چند زبان براي پاسخگويي به نياز كاربر 

  ).2015(رحيمي و همكاران،  ه استرا فراهم ساخت
نفر از  2000) به بررسي رفتار اطلاع يايي2008( 1ابوعدا

ها به  پزشكان عربستان سعودي و مطالعه انگيزه و دلايل مراجعه آن
 يابيي با هدف كشف رفتارهاي اطلاع مراكز اطلاعات داروي

دارويي جامعه مورد پژوهش و شناخت منابع اطلاعاتي مورد 
عات ي اطلاوجو جستها پرداخت. پزشكان براي  استفاده آن

 2/59درصد)، پيايندها ( 79ها  بيشتر در منابع، به ترتيب به كتاب
درصد) و كاتولوگ  1/55ها ( درصد) و مجموعه مقالات همايش

درصد براي  3/57اند. تنها  درصد) مراجعه كرده 36/35داروها (
 40اند و در كل  جست و جوي اطلاعات از رايانه استفاده كرده

مكاني براي دسترسي به اينترنت از محل گونه ا ها هيچ درصد از آن
  .كار خود نداشتند

) در بخشي از پژوهش خود درباره 2011( 2كادلي و كامبر
رفتار اطلاع يابي در محيط در حال تغيير تكنولوژي ارتباطات و 

هاي بازرگاني بمبئي به اين نتيجه رسيدند  اطلاعات در دانشكده
ها  كه افراد فعاليت نظارت كردن را به ترتيب با مرور وب سايت

هاي  هاي جاري ژورنال درصد)، خواندن شماره 33/71(
درصد)، ارتباط با همكاران و متخصصان،  64/63ونيكي (الكتر

هاي اطلاعاتي،  در پايگاه وجو جستها،  شركت در كنفرانس
دهند كه كمترين مورد هم مربوط به  هشدارهاي ايميل، انجام مي

  هاي بحث بود. گروه
تار اطلاع ) در پژوهشي به بررسي رف2013( 3تورونر و كيتاك
اند.  الدين كودكان سرطاني پرداختهگيري و يابي و فرآيند تصميم

ع يابي، برداشت و تجربيات هدف پژوهش كشف رفتار اطلا
گيري والدين كودكان سرطاني بوده است. روش تحقيق،  تصميم

از مصاحبه نيمه ساختار يافته ها با استفاده  كيفي بوده است و داده
مورد از والدين كودكان  15اند. جامعه آماري را  آوري شده جمع

                                                            
1. Abou-Auda 
2. Kadli & Kumbar 
3. Toruner & Citak 

اند. در نتايج شش مسئله  سرطاني در كشور تركيه تشكيل داده
اصلي استخراج شد. مسائلي كه مرتبط با والدين بود شامل: 
نيازهاي اطلاعاتي، منابع اطلاعاتي، مشكلاتي كه والدين هنگام 

شوند، فرآيند  آن مواجه مي ي اطلاعات باوجو جست
ز تيم سلامت گيري و انتظارات ا ي، فاكتورهاي تصميمگير تصميم

بود. منابع اطلاعات براي والدين شامل پزشكان و پرستاران، 
 ه اند.دين كودكاني كه در بيمارستان بوداينترنت، دوستان و وال

) در پژوهشي تحت عنوان 2015رحيمي، شاكري و كينگ (
با  "بازيابي اطلاعات چند زبانه در چارچوب مدل سازي زبان"

را  MLIRيك رويكرد مستقيمي استفاده از مدل سازي زبان با 
پيشنهاد كردند كه داراي چارچوبي شامل يك مدل جديد زبان 

كند كه  هاست. اين روش كمك مي ناد چند زبانسبراي بازيابي ا
اسناد در چندين زبان در يك مرحله بازيابي شوند كه در نهايت به 

  .كند كمك مي وجو جستبهبود عملكرد 
) در 2016( 4نيزومو، آجيفركي، واگان و مك كينزي 

بازيابي اطلاعات چند زبانه: ادراكات و "پژوهشي تحت عنوان 
بيان كردند كه  "عملكردها در ميان كاربران دانشگاهي چند زبانه

هاي اخير پيشرفت تكنولوژي به پردازش زبان طبيعي مانند  در سال
اطلاعات چند زبانه را ترجمه ماشيني امكان دسترسي كاربران به 

ي اطلاعات وجو جستها به بررسي رفتار  فراهم ساخته است. آن
ها و ادراكات  كاربران دانشگاهي دو يا چند زبانه و بررسي شيوه

هاي  ي اطلاعات در اينترنت و پايگاهوجو جستها در مورد  آن
نفر از دانشجويان  250ها  الكترونيكي مورد بررسي قرار دادند. آن

نشگاه كانادا را انتخاب كردند. نتايج پژوهش نشان داد كه يك دا
هاي مرتبط با زبان  برخي از چالش NLPبا پيشرفت تكنولوژي 

شناختي كه بعضي از كاربران آكادميك/ چند زبانه با آن مواجه 
دهند. مانع  ي اطلاعات آنلاين را كاهش ميوجو جستهستند در 

ل پرس و جو وجود زبان براي برخي به خصوص در مرحله فرمو
دارد. اين پژوهش نشان داد كه افزايش ابزارهاي دسترسي چند 

هاي الكترونيكي همراه با آموزش مناسب  اي بر پايگاه داده رسانه
 تواند در كاهش موانع زبان بيشتر مفيد باشد. سواد اطلاعاتي مي

                                                            
4. Nzomo, Ajiferuke, Vaughan, & McKenzie 
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رفتارهاي كاربران در "اي به  ) در مقاله2017( 1هال وگرفنستت
پرداختند كه نتيجه  "اطلاعات متقابل زبان در محيط وببازيابي 

) با بازيابي اسناد مربوطه CLIRآن ارزيابي اطلاعات متقابل زبان (
در يك زبان با استفاده از پرس و جو در يك زبان ديگر بيان 

شود. و ابزار آن متكي بر تكنيك ترجمه است و توجه به  مي
  .باشد و ضروري مي زبانهاي ديگر براي تحكيم ارزيابي لازم

ها در پژوهشي  آن، گردد ) بر مي2017( 2سي، پن و ژانك
تحليل تجربي رفتار اطلاع يابي كاربران در بازيابي "تحت عنوان 

به اين نتيجه دست يافتند كه كاربران ترجيح  "اطلاعات چند زبانه
دهند تا به دنبال مداركي بگردند كه همزبان با خودشان هستند  مي

منابع با زباني غير از زبان اصليشان برايشان دشوار بود.  و بازيابي
ها داده شده بود را  اي كه به آن بيشتر كاربران فقط كليدواژه

ها نداشتند.  كردند و گسترشي در كليدواژه مي وجو جست
همچنين دانشجويان با مدرك دكتري در فرايند بازيابي اطلاعات 

حين بازيابي اطلاعات براي حل مشكل خود در تر بودند و  موفق
  .كردند وجو جستها و بسط  اقدام به ترجمه كليدواژه

كنون در ايران پژوهشي در مورد ها نشان داد كه تا بررسي 
هايي در مورد  اما پژوهش .موضوع پژوهش انجام نگرفته است

   .و اطلاع يابي كاربران صورت گرفته است وجو جسترفتار 
رفتار اطلاع يابي "در پژوهشي به مطالعه ) 1388(اسدي 

اعضاي هيات علمي دانشگاه علوم پزشكي مازندران در اينترنت 
ترين اهداف  هاي پژوهش نشان داد كه عمده فتهيا "پرداخت

هاي پژوهشي و  اعضاي هيات علمي در استفاده از اينترنت هدف
هاي  آموزشي بوده است. مجلات الكترونيكي تخصصي و پايگاه

ترين منابع شناسايي  ترين و پراستفاده عاتي تمام متن مهماطلا
براي اين  وجو جستترين ابزار  مهم وجو جستشدند. موتورهاي 

  گروه مورد مطالعه بودند.
رفتار اطلاع يابي ") در پژوهش خود با عنوان 1388رداد ( 

دانشجويان تحصيلات تكميلي دانشگاه آزاد اسلامي در استفاده از 
با استفاده از روش پيمايشي و بر مبناي الگوي  "شبكه جهاني وب

بررسي رفتارها و اطلاع يابي آليس، سعي در كشف و 

                                                            
1. Hal & Granfest 
2 .si,pen Zhuang 

يابي دانشجويان تحصيلات تكميلي دانشگاه  رويكردهاي اطلاع
تفاوت اما ستفاده از شبكه جهاني وب داشته آزاد اسلامي هنگام ا

هاي مختلف آموزشي  معناداري ميان رفتار دانشجويان در گروه
 وجود دارد.

مدل ") در پژوهشي تحت عنوان 1389كربلا آقايي كامران (
هاي هنرهاي  سازي رفتار اطلاع يابي اعضاي هيأت علمي رشته

از  ترين هدف مهم "ي و كيفيتجسمي: رويكرد آميخته كم
جوي اطلاعات توسط جامعه مورد مطالعه را روز و جست

ترين روش كسب  آمدسازي اطلاعات شناسايي كرد. مهم
اطلاعات توسط اين افراد مراجعه به منابع شخصي و بيشترين 
حالت تهيه منابع مورد نياز، به صورت خريداري بوده است. 

ها در استفاده از اينترنت در سطح زياد توسط  مهارت آن
  گويان بيان شده بود. اسخپ

) در پژوهشي تحت عنوان 1390جلالي ديزجي و پرويني (
الگوي اطلاع يابي مناسب براي دانشجويان تحصيلات تكميلي "

به بررسي ميزان آشنايي دانشجويان با  "دانشگاه رازي در وب
وجو، ميزان آشنايي دانشجويان با انواع  ها و ابزارهاي جست روش

هاي مختلف در  يابي دانشجويان رشته ر اطلاعمنابع وب، و رفتا
 دادوجو، دستيابي و پردازش پرداختند. نتايج نشان  سطوح جست

يابي مناسب دانشجويان داراي هشت مرحله است  كه الگوي اطلاع
وجو، دو  كه سه مرحله شروع، پيگيري و مرور در سطح جست

فايل  روزرساني در سطح دستيابي، و سه مرحله مرحله گزينش و به
كردن، آرشيو كردن و سازماندهي اطلاعات در سطح پردازش 

 باشد. مي

بررسي رفتار اطلاع ") در پژوهش خود با عنوان 1390درزي (
يابي دانشجويان تحصيلات تكميلي دانشگاه مازندران در استفاده 

هدف از پژوهش خود را بررسي  "از منابع اطلاعاتي پيوسته
تكميلي دانشگاه مازندران در توانمندي دانشجويان تحصيلات 

استفاده از منابع اطلاعاتي پيوسته قابل دسترسي در دانشگاه 
مازندران دانسته است. او در روش پژوهش خود از روش پيمايشي 

 5/52هاي پژوهش نشان داده  توصيفي استفاده كرده است. يافته
ها  درصد از دانشجويان تا حدودي با نحوه استفاده از پايگاه

ي اطلاعات را وجو جستي دارند. دانشجويان هدف از آشناي
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اند. كمتر از  تحقيق و پژوهش و تهيه و تنظيم مقاله عنوان كرده
اند كه اطلاعات بازيابي شده  نيمي از دانشجويان اظهار داشته

 شود.  شان مي موجب رفع نياز اطلاعاتي

بررسي ") و با عنوان 1390(پژوهش ديگري توسط نورعليزاده 
اطلاع يابي اساتيد دانشگاه آزاد اسلامي ميانه به اطلاعات  رفتار

انجام  "تخصصي و تأثير آن بر روز آمد سازي اطلاعات دانشگاه
جوي اطلاعات ج نشان داد كه انگيزه اصلي جست وگرفت. نتاي

توسط جامعه مورد مطالعه افزايش تدريس و روز آمد كردن 
دو روش  از اطلاعات تخصصي بود. جامعه آماري اين پژوهش

جوي اطلاعات پرداخته و از طريق و رسمي و غيررسمي به جست
ها و برقراري ارتباط با پژوهشگران داخلي و خارجي و  كتاب

  يافتند. شركت در سمينارها به اطلاعات مورد نياز خود دست مي
تحليل رفتار "اي  ) در مقاله1392حريري، اسدي، نوشين فرد (

هاي مختلف علوم از  حوزه ي اطلاعات پژوهشگرانوجو جست
با  "هاي شناختي كلامي و تصويري وب بر اساس سبك

، رفتار وجو جستبكارگيري چهار مقوله كلي شامل، رفتار اوليه 
و رفتار پردازش  وجو جستتدوين عبارت، رفتار راهبري 

اطلاعات در وب مورد  وجو جستاطلاعات به عنوان رفتار 
سبك شناسي و رفتار  شناسايي قرار گرفت و مشخص شد بين

 .اطلاعات رابطه وجود دارد وجو جست

مقايسه ") در پژوهشي با عنوان 1392سيفي ملكي و عگبهي (
رفتار اطلاع يابي اينترنتي: مطالعه موردي دانشجويان تحصيلات 

هدف از پژوهش خود را مقايسه رفتار اطلاع يابي  "تكميلي
آزاد اسلامي اينترنتي دانشجويان تحصيلات تكميلي دانشگاه 

واحد دزفول دانسته كه با روش توصيفي پيمايشي صورت گرفته 
است. جامعه پژوهش شامل كليه دانشجويان تحصيلات تكميلي 

نفر  250دانشگاه آزاد اسلامي واحد دزفول و نمونه پژوهش شامل 
اي تصادفي  گيري طبقه دانشجويان بوده كه به روش نمونه از اين

ت تكميلي علوم انساني و فني مهندسي از بين دانشجويان تحصيلا
اند. نتايج نشان داده است كه در بعد ميزان اهميت و  انتخاب شده

اعتماد به صحت منابع اينترنتي بين دو گروه تفاوت معناداري 
ها  در حين بازيابي اطلاعات اقدام به ترجمه كليدواژه د.وجود ندار

  .كردند وجو جستو بسط 

در ايران پژوهش خاصي  ؛دهد ان ميها نش همانطور كه بررسي
و بازيابي اطلاعات كاربران چند زبانه  وجو جستبر روي رفتار 

هاي مختلفي  صورت نگرفته است. اما در خارج از ايران پژوهش
در مورد بازيابي اطلاعات چندزبانه صورت گرفته است كه 

) بر 2017ترين پژوهش به پژوهش سي، پن و ژانك ( مرتبط
تحليل تجربي رفتار "ها در پژوهشي تحت عنوان  گردد. آن مي

به اين نتيجه  "ي كاربران در بازيابي اطلاعات چند زبانهاطلاع ياب
دهند تا به دنبال مداركي  دست يافتند كه كاربران ترجيح مي

زبان با خودشان هستند و بازيابي منابع با زباني غير  بگردند كه هم
از زبان اصليشان برايشان دشوار بود. بيشتر كاربران فقط 

كردند و  مي وجو جستبود را  ها داده شده اي كه به آن كليدواژه
ها نداشتند. همچنين دانشجويان با مدرك  گسترشي در كليدواژه

تر بودند و براي حل  دكتري در فرايند بازيابي اطلاعات موفق
ها  مشكل خود در حين بازيابي اطلاعات اقدام به ترجمه كليدواژه

كردند. نظر به اهميت موضوع بازيابي  وجو جستو بسط 
هايي در اين زمينه در  د زبانه و نياز به انجام پژوهشاطلاعات چن

و بازيابي اطلاعات  وجو جستپژوهش حاضر به بررسي رفتار 
حاضر بنابراين هدف از پژوهش  كاربران چند زبانه پرداخته شد.

 بازيابي و وجو جست رفتار بر مؤثر مولفه هاي وارائه ابعاد و 
 در تفاوت ايجاد باعث كه زبانه چند كاربران  توسط اطلاعات
   بوده است. شوند، مي وب محيط در اطلاعات بازيابي ماهيت

  
   پرسش پژوهش

و بازيابي اطلاعات توسط  وجو جستو مولفه هاي رفتار  ابعاد 
عواملي كه باعث ايجاد تفاوت در و شناسايي كاربران چند زبانه 

مي ماهيت بازيابي اطلاعات چندزبانه در محيط وب 
 شوند؛كدامند؟

  
 روش پژوهش

پژوهش حاضر از لحاظ هدف كاربردي و از لحاظ روش از 
در پژوهش حاضر براي تحليل  بود. كيفيهاي  نوع پژوهش

جامعه پژوهش  ها از تحليل محتواي كيفي استفاده شد. مصاحبه
حاضر شامل دانشجويان مقطع دكتري در شش حوزه علوم (علوم 
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انساني، علوم پايه، علوم پزشكي، علوم كشاورزي، فني و مهندسي 
و هنر) دانشگاه همدان بود كه به طور منظم از شبكه جهاني وب 

هاي دانشگاهي و  براي تأمين نيازهاي اطلاعاتي خود در فعاليت
نمايند. علت انتخاب دانشگاه همدان زندگي  شخصي استفاده مي

ها در كنار هم در اين استان  سها و فار هر سه قشر كردها، ترك
هاي چندزبانه است كه بيشترين توازن  است و يكي از استان

نفر از  35جمعيتي را به لحاظ زباني دارد. در پژوهش حاضر از 
دانشجويان دكتري در شش حوزه علوم كه از وب براي 

كردند به عنوان نمونه پژوهش استفاده شد.  استفاده مي وجو جست
مونه معيارهايي مانند دانشجويان دكتري سال دوم به براي انتخاب ن

بعد و دانشجوياني كه در حال نوشتن پروپوزال و يا نوشتن 
تعيين گرديد. سپس نمونه پژوهش به دو  ؛نامه خود هستند پايان

گروه تقسيم شد يك گروه كاربران دو زبانه كه فقط به زبان 
دي با زبان انگليسي و زبان فارسي مسلط هستند و آشنايي زيا

عربي، كردي وتركي ندارند؛ در صورتي كه كاربري يكي از 
هاي مطرح شده را در سطح متوسط به بالا بلد باشد از فرايند  زبان

شود افراد ديگري جايگزين  پژوهش خارج خواهد شد و سعي مي
شود. گروه دوم كاربران چند زبانه كه علاوه بر زبان انگليسي به 

ارند. سپس پرس و جوهاي تهيه شده در دو يا سه زبان تسلط د
و  وجو جستاختيار افراد قرار گرفت. در نهايت تحليلي بر رفتار 

اي  مقايسه در ادامه بازيابي اطلاعات توسط كاربران انجام گرفت.
و بازيابي اطلاعات كاربران دو زبانه و  وجو جستميان رفتار 

طلاعات كاربران چند زبانه صورت گرفت و الگوهاي بازيابي ا
بر اساس عملكرد  ها ترسيم شد. براي هر يك از اين گروه

ي بازيابي اطلاعات چند زبانه، جامعيت، وجو جستموتورهاي 
قابليت استفاده و سرعت پاسخ وب سايت، يك بررسي جامع ميان 

، WorldWideScienceهاي مختلف از جمله  سيستم عامل
cnpLINKer ،Google Scholar ،Base-Search  وOJOS  انجام

به دلايل ذكر شده به  WorldWideScienceها  شد و در ميان آن
 ، ي اطلاعات چند زبانه انتخاب شد.وجو جستعنوان موتور 

WorldWideScience هاي  دروازه جهاني علمي از پايگاه
اين  2007هاست. در سال  اطلاعاتي ملي و بين المللي و درگاه

كشور كار  10پايگاه از  12ي متمركز در وجو جستدروازه با 

كشور با آن  65بيش از  2010خود را شروع كرد. در سال 
ميليون صفحه اطلاعات علمي منتشر  400همكاري و بيش از 

ترجمه چند زبانه  WorldWideScience 2010كردند. در ژوئن 
مايكروسافت،  Bing Translatorرا انجام داد و قابليت استفاده از 

ي اطلاعات در وجو جستسازد تا به  اربران را قادر ميكه ك
هاي داده در ده زبان عربي، چيني، انگليسي،  سراسر پايگاه

اي، پرتغالي، روسي و اسپانيايي را  فرانسوي، آلماني، ژاپني، كره
پنج ). پژوهش حاضر در 1389(رجبي، بپردازند، به آن افزوده شد 

اي در اختيار كاربران  شنامهپرس اول مرحله انجام گرفت. در مرحله
هاي  اي، سوابق تحصيلي، مهارت گرفت و اطلاعات زمينه قرار

شد. در ي جمعيت شناختي كاربران استخراج ها زباني و ويژگي
مرحله دوم شرايط و نحوه انجام پژوهش توضيح داده شد و سپس 
اقداماتي كه توسط كاربران بايد صورت گيرد برايشان توضيح 

. در گام سوم پرس و جوها در اختيار كاربران قرار گرفت شدداده 
ي وجو جستها خواسته شد تا در موتور  و از آن

WorldWideScience  ي پاسخ بپردازند در اين وجو جستبه
رم چها هدر مرحل .شدو ثبت  ضبط مرحله كليه رفتارهاي كاربران
ش كنندگان بعد از اتمام آزماي تمصاحبه غير ساختارمند با شرك

 هاي زبانو برخورد با اسناد به  وجو جستدر خصوص تجربه 
آخر عملكرد كاربران در زمان  ديگر گرفته شد و در

  ي اطلاعات چندزبانه مورد تحليل قرار گرفت.وجو جست
تهيه نموده و  task)وظيفه ( 3در پژوهش حاضر ابتدا پژوهشگر 

ي اطلاعات در موتور وجو جستاز كاربران خواست تا به 
 وجو جستبپردازند و نتايج  WorldWideScienceي وجو جست

رهاي كاربران با را ارائه كنند. در حين انجام آزمايش كليه رفتا
به ثبت رسيد و  ضبط و  Camtasia Studioاستفاده از نرم افزار

مورد ارزيابي قرار گرفت. همچنين از كاربران خواسته شد كه در 
براي . اي بلند استفاده كننداز روش تفكر با صد وجو جستزمان 

هاي جمعيت شناختي و تعيين سطح آشنايي جامعه  گردآوري داده
اي محقق  مورد مطالعه پرسشنامهمختلف هاي  پژوهش با زبان

بخش اطلاعات  2ساخته تهيه شد. پرسشنامه طراحي شده شامل 
سؤال) بود. در  30سؤال) و اطلاعات زباني ( 8جمعيت شناختي (

هايي در مورد رشته تحصيلي، گرايش  بخش سوابق تحصيلي سوال
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طلاعات جمعيت شناختي، ادر بخش و ي تحصيلي، مقطع تحصيل
تان محل تولد و زبان مادري پرسيده شد و در سن، جنسيت، اس

هاي فارسي،  بخش اطلاعات زباني ميزان آشنايي كاربران با زبان
تا خيلي  1عربي، انگليسي، كردي و تركي در طيف بسيار كم=

كه تشكيل شده از  وجو جست عمليات د.نمره گذاري ش 5زياد= 
معيارهايي به زبان فارسي كه اين وظايف بر اساس  task)وظيفه ( 3

انتخاب  پاسخ و جامعيت سرعت مانند تعداد منابع اطلاعاتي،
  گرديد.

قرار گرفت ختيار استاد راهنما و مشاور پرسشنامه تهيه شده در ا
فت و در نهايت روايي آن و اصلاحات لازم بر روي آن انجام گر

جوها در اختيار كاربران قرار گرفت و در گام سوم پرس .تأييد شد

ي وجو جستها خواسته شد تا در موتور  و از آن
WorldWideScience  در اين  ،ي پاسخ بپردازندوجو جستبه

مرحله كليه رفتارهاي كاربران ضبط و مورد مشاهده قرار گرفت. 
نها از آزمايش آتجربه در نهايت مصاحبه اي با كاربران در مورد 

و  آزمايش هاي محدوديتو پايگاه و همچنين مشكلات و 
هاي مختلف  ها به زبان شان در برخورد با كليدواژه احساسي

صورت گرفت و اطلاعات ثبت و ضبط شد. سپس با استفاده از 
اي، احساسات و  پرسشنامه و تكنيك مصاحبه اطلاعات زمينه

هاي مختلف  شرايط كاربران در زمان بازيابي اطلاعات به زبان
   .مورد ارزيابي قرار گرفت

  
  رفتار كاربر در مورد بازيابي اطلاعات چند زبانهابعاد و  كدگذاري. 1جدول

ابعاد رفتاري 
  كاربر

ها رفتاري  مؤلفه
  تفكر با صداي بلند  شاخص ها  كاربر

تعريف وظايف 
  بازيابي

كه مقالات و موضوعات  است ينااين تمرين "  درك فعاليت بازيابي و الزامات آن  تعريف فعاليت
  "مربوط به جهش ژنتيكي را پيدا كنم

  "اين يه كم مشكله" درك ميزان سختي فعاليت بازيابي  درك سختي فعاليت

فرموله كردن 
  استراتژي بازيابي

 اولين زبان براي بازيابي  انتخاب زبان بازيابي
ش وجو جستخوب بزار اول من به زبان فارسي "

  "كنم

بازيابي بين زباني خيلي خاصه، ]اصطلاح [اين "  وجو جستي پيشرفته از اول وجو جستاستفاده از   روش بازيابيانتخاب 
  "ي پيشرفته وجو جستبايد برم 

انتخاب عبارت 
 وجو جست

  ".……………"  شده وجو جستاولين اصطلاح 

انتخاب بازيابي آسان 
  (فيلتر چندگانه)

اده از بازيابي فرمولبندي راهبردهاي بازيابي با استف
  آسان

“transgene OR genetic 
engineering"  

به كارگيري 
استفاده از تطابق كلمات كليدي، محاسبات "  فرمولبندي راهبردهاي بازيابي با عملگرهاي منطقي  عملگرهاي منطقي

  "پنهان ورودي

استفاده از ابزار 
ابزار ترجمه درفرآيند كمك به بازيابي با بكارگيري  استفاده از ابزار ترجمه  ترجمه

  بازيابي

معادل انگليسي اين كلمه چيه؟ فك كنم بهتره "
اش  ترجمه google translateببرمش توي 

  "كنم 

  روبرو شدن با
هاي  چالش

  بازيابي

عدم درك (فهميدن) 
  فعاليت

توان موضوع مورد نظر تمرين يا الزامات آن را  نمي
  درك كرد

فهمم  نميتوزيع موضوعي ديگه چيه؟، من كه "
  "چيه اين!

فقدان دانش زمينه اي 
  (قبلي)

عدم شناخت كلمات جديد يا عوامل ديگر كه در 
  "معناي اين كلمه چيه؟ بايد آن را ترجمه كنم"  تكميل يك فعاليت بازيابي تأثير دارند
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در مورد موضوع  
  وجو جست

  

عدم داشتن ايده اي 
در مورد نحوه 

  وجو جست
  با يك فعاليت بازيابيعدم درك چگونگي مواجهه 

اصلاً نمي دونم بايد چكار كنم؟ چطور مقالاتي "
 استمربوط » computing cloud«كه به اين 
  ؟"را پيدا كنم

عدم اطمينان در مورد 
  وجو جستنتايج 

توان مطمئن شد كه آيا نتايج در  عدم اطمينان نمي
  مواجهه با الزامات وظايف مطابقت دارد يا خير

  

برابر با استفاده از متن كامل تحويل اسناد "
  "است؟

شكست عمليات 
  )وجو جستبازيابي (

فكر نكنيد كه نتيجه درست است يا با نتايج مطابقت 
  دارد يا خير

رسد طبقه بندي از كشور وجود  به نظر مي"
  "ندارد

مديريت (كنترل) 
هاي  چالش

  بازيابي

استفاده از 
  ي پيشرفتهوجو جست

بازيابي پس از مواجهه  ي پيشرفته برايوجو جستاز 
  با موانع استفاده كنيد

ي پيشرفته براي وجو جستكنم از  من سعي مي"
محاسبه  "ها شامل هايي كه عنوان آن يافتن مقاله

  "است استفاده كنم."پنهان

ماندن در صفحه 
  اصلي سايت

ماندن در صفحه اصلي وب براي كشف يك سرنخ 
در  در خصوص بازيابي يا باز كردن يك صفحه وب

  سطح پايين تر (زير صفحه) پس از مواجهه با چالش
  "من دوباره به آن نگاه خواهم كرد"

استفاده از موتور 
يا ابزار  وجو جست

 ترجمه

يا ابزار  وجو جستپس از مواجهه با چالش، از موتور 
  "من كشورهايي در اروپا را بررسي خواهم كرد"  ترجمه كمك بگيريد

قضاوت بر اساس 
  درك خود

س از مواجهه با موانع، با درك خودتان قضاوت پ
  "بايد متن كامل را به دست آورد"  كنيد

اصلاح استراتژي 
  بازيابي

بازيابي به زبان ديگر يا با استفاده از عملگرهاي 
  منطقي پس از مواجهه با چالش

در » يا«من در حال تلاش براي استفاده از كلمه "
  "هستم وجو جست

برگشت به صفحه 
  اصلي

 )Home page(  

ي مجدد با وجو جستبراي راهنمايي يا 
هاي بازيابي اصلي پس از مواجهه با موانع،  استراتژي

  به صفحه اصلي برويد

در بازگشت به صفحه اصلي، شايد بتوانم "
"help " اين برنامه (سيستم عامل) را پيدا كنم"  

يش بعد از انجام فعاليت بعدي يا انصراف از كل آزما  انصراف از بازيابي
  مواجهه با چالش

كنم اول وظيفه بعدي را  خوب، من انتخاب مي"
  "انجام دهم

  
  ها يافته
مورد آزمايش قرار گرفتند  نفر 35تعداد  پژوهش حاضر در

زن بودند.  د)درص 43نفر ( 15مرد و  د)درص 57(نفر  20كه 
 دانشجوي دكتري بودند. همگيسال و  36ميانگين سني افراد 

علوم انساني بود. مدت  حوزه بيشترين فراواني متعلق به دانشجويان
به اينترنت (سن اينترنتي)  كنندگان در پژوهش شركتزماني كه 

بيشتر  ؛عموماً بيش از هشت سال بود ؛دسترسي داشتند
دانش متوسطي از روش تفكر با صداي بلند  كنندگان شركت

داشتند و به اطلاعات چندزبانه نياز بيشتري داشتند. در مجموع، 
براي  WorldWideScienceدرصد از افراد قبلاً از سايت  20/69

كيفي  هاي دادهروند تجزيه و تحليل  .بودند  بازيابي استفاده نكرده
ول، پس از آزمايش، ا د:ها به چهار مرحله تقسيم ش )ها مصاحبه(
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، وفاداري به متن اصلياصل  فايل ضبط شده صوتي با رعايت 35
 هاي متن، دومشدند.  پياده سازيو قابليت اطمينان  يكپارچگي
شده بارها و بارها خوانده شد و مورد تفسير قرار  پياده سازي

براي مطالعه استخراج شده و درنهايت،  ها آنتا ارزش  ؛اند گرفته
گذاري، كد ). سوم، طبق قوانين1جدول ( كنيم را تهيه كدهاي باز

 كدهاگذاري شده و اين كدمتن رونويسي شده روي رايانه  35
. سرانجام، شدند ميگذاري تكميل كدطور مداوم در طي فرايند  هب

  .ندبه دقت مورد تجزيه و تحليل قرار گرفت ها كدگذاري

تحليل كيفي ماهيت رفتار بازيابي  شود ميهمانطور كه ملاحظه 
تعريف وظايف، (بعد  5اطلاعات توسط افراد چند زبانه شامل 

روبرو  فرموله كردن استراتژي بازيابي، استفاده از ابزار ترجمه،
 )بازيابي هاي چالشكنترل) مديريت (بازيابي و  هاي چالششدن با 

در شكل زير خروجي نرم افزار  .است مؤلفه  22همچنين و
MAXQDA  براي به نمايش گذاشتن اين ساختار رفتار آمده

   است:

  

  
  رفتار بازيابي اطلاعات كاربرانبراي به نمايش گذاشتن  MAXQDAخروجي نرم افزار . 1شكل 

  
   رفتار كاربران هاي مؤلفهابعاد و  تجمعيو فردي تحليل فراواني 
رفتارهاي كاربران در  كدهاي استخراجي مرتبط با بر اساس

، استخراج شدكه در جدول فوق  مورد بازيابي اطلاعات چند زبانه
 2محاسبه و در جدول  1»فرد و تكرار«فراواني هر كد به تفكيك 

                                                            
فراواني فردي يعني اينكه آيا يك فرد از اين كد بخصوص استفاده كرده  -  1

يا خير. بنابراين اينكه هر فرد چند نوبت استفاده كرده (تكرار كرده) مهم 
باشد. اما  35تواند  يمنيست. پس فراواني فردي براي يك كد حداكثر 

مكن است كند. يعني م يمفراواني همزمان به تعداد كل تكرار يك كد اشاره 
بار از يك كد استفاده كرده است و بنابراين فراواني تكرار هر كد  nهر فرد 

تكرار  1459، در كل 2بر اساس نتايج جدول  ارائه شده است.
براي همه كدها به دست آمد. بر اساس يك منطق قراردادي ساده 

تكرار را  100تصميم گرفته شد كه فراواني همزمان بيش از 
» فراواني متوسط«را  100تا  50، فراواني همزمان بين »فراواني بالا«

قلمداد » فراواني پايين«مورد را  50و فراواني همزمان كمتر از 
                                                                                              

دهد. پس  يمبراي همه افراد نمونه، ميزان فراواني همزمان يك كد را نشان 
تواند براي  يمباشد و حتي  35تواند بسيار بسيار بيشتر از  يماين فراواني 
استفاده كرده باشد) يا هر عدد  بار از اين كد 10(هر فرد  350يك كد مثلاً 

  دلخواه ديگري باشد
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بر اين اساس با توجه به نتايج فراواني همزمان در جدول شود. 
شكست عمليات «هاي  توان مؤلفه ها مي زير، از ميان مؤلفه

و » ماندن در صفحه اصلي سايت«، »تعريف فعاليت«، »بازيابي
را متعلق به دسته رفتار كاربر با فراواني » استفاده از ابزار ترجمه«

كارگيري عملگرهاي «كه  بالا قلمداد كرد. اين در حالي است
عدم «، »فقدان دانش زمينه اي«، »بازيابي  انصراف از«، »منطقي

هاي بازيابي با  تدوين استراتژي«و » درك (فهميدن) فعاليت

به دسته رفتار كاربر با » انتخاب بازيابي آسان (فيلتر چندگانه)
  فراواني پايين تعلق دارند.

قوع تعريف فعاليت بـه  نتايج رمزگذاري نشان داد كه فراواني و
مرتبـه بـراي هـر فـرد.      6/8مرتبه رسيده است، به طور متوسط  277

علاوه بر اين، فراينـد كدگـذاري همچنـين نشـان داد كـه فراوانـي       
  وجو دارد.  وقوع شرح وظايف رابطه تطابق معيني با وظيفه جست

  
  

  اطلاعات چند زبانه يابيرفتار كاربران در مورد باز يكدگذار يجنتا. 2لجدو

فراواني   رفتاري كاربر ها مؤلفه  رفتاري كاربر ابعاد
  فردي

 فراواني
  همزمان

  رتبه بندي فراواني

  تعريف وظايف بازيابي
  (فراواني بالا)2  277  35  تعريف فعاليت

  (فراواني پايين)11  35 13  درك سختي فعاليت

 فرموله كردن استراتژي
  بازيابي

  (فراواني بالا)4  131 35  انتخاب زبان بازيابي
  (فراواني پايين)10  40  25  انتخاب روش بازيابي

  (فراواني بالا)4  131  35 وجو جستانتخاب عبارت 
 (فراواني پايين)18  6  6  انتخاب بازيابي آسان (فيلتر چندگانه)

  (فراواني پايين)15  18  10  به كارگيري عملگرهاي منطقي
  (فراواني بالا)5  111  31  استفاده از ابزار ترجمه  استفاده از ابزار ترجمه

  روبرو شدن با
  بازيابي هاي چالش

  (فراواني پايين)17  7  6  فهميدن) فعاليتدرك (عدم 
وضوع مقبلي) در مورد اي (فقدان دانش زمينه 

  (فراواني پايين)16  10  8  وجو جست

  (فراواني پايين)12  30  20  وجو جستعدم داشتن ايده اي در مورد نحوه 
  (فراواني پايين)9  44  27  وجو جستعدم اطمينان در مورد نتايج 

  (فراواني بالا)1  292  35  )وجو جستبازيابي (شكست عمليات 

كنترل) مديريت (
  بازيابي هاي چالش

(فراواني 6  65  29  ي پيشرفتهوجو جستاستفاده از 
  متوسط)

  (فراواني بالا)3  151  33  ماندن در صفحه اصلي سايت
  (فراواني پايين)14  21  16  يا ابزار ترجمه وجو جستاستفاده از موتور 

  (فراواني پايين)13  22  16  قضاوت بر اساس درك خود

(فراواني 8  54  21  اصلاح استراتژي بازيابي
  متوسط)

(فراواني 28  58  7  )Home pageبرگشت به صفحه اصلي (
  متوسط)

  (فراواني پايين)15  18  16  بازيابيانصراف از 
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  : زبان بازيابي افراد2شكل 

  
نتايج كدگذاري نشان مشخص است؛  2همانطور كه از شكل 

داد كه بيشتر افراد در ابتدا زبان فارسي را مستقيماً براي بازيابي 
تعداد معدودي هم  كردند و سپس زبان انگليسي خاب ميانت

  هاي چندگانه را انتخاب كردند. زبان
بـا كمـك پرسشــنامه قبـل از آزمـايش، كشــف شـد كـه افــراد       

در مـورد   "درك اساسـي داراي "يـا   "تا حـدودي آشـنا  "انتخابي 
WorldWideScience   بقيـه  هسـتند  فارسـي بازيابي شده به زبـان .
 فارسـي زبـان  استفاده نكرده بودند بـه   برنامهكساني كه قبلاً از اين 

و ســپس بـه زبــان   فارسـي ، ابتــدا بـه زبــان  درصـد)  5/44نفـر،   12(
ــن دو (   ــين اي ــاوت ب ــراي مقايســه تف  6/29موضــوع،  8انگليســي ب

 هـاي  زباندرصد) و به  2/22موضوع،  6درصد)، به زبان انگليسي (
 1يكي پـس از ديگـري (   عربيو  تركي، كردي، فارسيانگليسي، 

نيـز   2از شـكل   كـرده بودنـد.   وجـو  جسـت درصـد)   7/3 وع،موض

به تـدريج در   فارسينتيجه گرفت كه بازيابي افراد به زبان  توان مي
  . يابند ميميزان آشنايي با برنامه آزمايشي افزايش 

ي پيشـرفته هـر دو توسـط    وجـو  جسـت ي عمومي و وجو جست
WorldWideScience  ــه ــدهارائـ ــد شـ ــر 22. انـ ــرد  نفـ از عملكـ

بـار فراوانـي    37و در كـل   انـد  كردهي پيشرفته استفاده وجو جست
نفر با توجه به شرايط وظايف  16، ها آن وقوع وجود دارد. در ميان

ي پيشرفته استفاده كردند. دو نفـر معتقـد بودنـد كـه     وجو جستاز 
ي پيشرفته از طريق تجربه بازيابي قبلي وجو جستنتايج بازخورد با 

دو نفـر معمـولاً در تجربـه بازيـابي از      .استه دقيق تر بود شانخود
ي وجـو  جستو دو نفر از  كردند ميي پيشرفته استفاده وجو جست

پيشرفته فقط به اين دليل استفاده كردند كه اين عملكرد را گـاهي  
ي وجـو  جسـت توزيع فراواني وقـوع  3. شكل يافتند ميدر وظايف 

  .دهد ميپيشرفته را در چهار وظيفه بازيابي نشان 
  

  
  ي پيشرفتهوجو جست: توزيع فراواني وقوع 3شكل 

  
نفـر در موضـوعات علـوم     25نفـر از   19شايان ذكر اسـت كـه   

 5نفر از هـر   2، اند كردهي پيشرفته استفاده وجو جستاجتماعي از 
ي پيشرفته به صـورت  وجو جستنفر از موضوعات علوم طبيعي از 

ي وجو جستاز علوم انساني از  فرديو هيچ  كنند ميفعال استفاده 

گاهي اوقات پس از مواجهه بـا   نفر(يك  كند نميپيشرفته استفاده 
، به وضوح 3است). از جدول  كردهموانع و كاوش مداوم استفاده 

كه افراد در موضوعات علـوم اجتمـاعي بيشـتر از     شود ميمشاهده 
  . كنند ميي پيشرفته استفاده وجو جست

18161615
10

1415
10

654
8

12

فعاليت اولفعاليت دومفعاليت سومفعاليت چهارم

به فارسي به انگليسي
اول به فارسي بعد انگليسي به چند زبان مختلف

1211

20

5

فعاليت اولفعاليت دومفعاليت سومفعاليت چهارم
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  مختلف هاي رشتهي پيشرفته در زمينه وجو جستاستفاده از . 3جدول 
  )٪پيشرفته (ي وجو جستاز  كننده استفاده افرادتعداد كل   افرادتعداد كل   رشته/تعداد
  19)79(  24  علوم انساني
  2)66(  3  علوم پايه

  2)66(  3   فني و مهندسي
  3)100(  3  كشاورزيي و دامپزشكي

  1)50(  2  هنر
  

درصـد)   1/61( مـرد  20مـرد از   11 همچنين مشخص شـد كـه  
زن از  11در حـالي كـه    ،اند كردهي پيشرفته را انتخاب وجو جست

  .اند دادهدرصد) همين كار را انجام  6/78زن ( 14
جمع آوري شده با اسـتفاده از روش تفكـر    هاي دادهبا توجه به 

نتيجه گرفت كه بيشتر افراد از ابزار ترجمـه   توان ميبا صداي بلند، 
ــراي  ــتب ــو جس ــتفاده وج ــيي اس ــد م ــال  كردن ــين ح ــا در ع  ، ام
. بردنـد  مـي  سؤالصحت اين ابزارها را زير  كنندگان گاهي شركت

مـن  "، "اسـت  كه آيا ترجمه صـحيح  دانم نميمن "به عنوان مثال، 

يـا   "دقيقاً مطابقت دارد فارسيمطمئن نيستم كه ترجمه با اصطلاح 
. بــراي پــرداختن بــه ايــن "ترجمــه ممكــن اســت نادرســت باشــد"

د، در حـالي  موضوع، برخي از افراد به بازيابي با ترجمه ادامه دادن ـ
كه برخي ديگـر بـراي مقايسـه نتـايج ترجمـه يـا تأييـد ترجمـه در         

بــه ابزارهــاي ديگــري متوســل شــدند.  وجــو جســتصــفحه نتــايج 
اداره  هـا  آزمـودني شماري از ابزارهاي ترجمه مورد استفاده توسط 

    نشان داده شده است. 4شده و نتايج در شكل 

  

  
  شود : تعداد ابزار ترجمه كه توسط افراد استفاده مي4شكل 

  
مشـخص اسـت آمارهـا حـاكي از آن      4همانطور كه از شـكل  

است كـه بيشـتر افـراد از يـك يـا دو ابـزار بـراي ترجمـه اسـتفاده          
  كرد. كنند، در حالي كه يك نفر از شش ابزار استفاده مي مي

  
  نتيجه گيري بحث و
 و وجو جست هاي ابعاد و مؤلفه ئهارا حاضر پژوهش از هدف
 كه عواملي شناسايي و زبانه چند كاربران توسط اطلاعات بازيابي
 چندزبانه اطلاعات بازيابي ماهيت در تفاوت ايجاد باعث
تحليل  نتايج پژوهش نشان داد كه .بود وب محيط در شوند؛ مي

كيفي ماهيت رفتار بازيابي اطلاعات توسط افراد چند زبانه شامل 
بعد (تعريف وظايف، فرموله كردن استراتژي بازيابي، استفاده از  5

هاي بازيابي و مديريت (كنترل)  ابزار ترجمه، روبرو شدن با چالش
  .استهاي بازيابي)  چالش

هاي  فهتوان مؤل ها مي از ميان مؤلفه همچنين نتايج نشان داد كه
ماندن در صفحه «، »تعريف فعاليت«، »شكست عمليات بازيابي«

را متعلق به دسته رفتار » استفاده از ابزار ترجمه«و » اصلي سايت
كاربر با فراواني بالا قلمداد كرد. اين در حالي است كه 

فقدان «، »انصراف از بازيابي«، »كارگيري عملگرهاي منطقي«

1

5

10

19

05101520

ابزار ترجمه يا بيشتر 4استفاده از 
استفاده از سه ابزار ترجمه
استفاده از دو ابزار ترجمه
استفاده از يك ابزار ترجمه
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تدوين «و » هميدن) فعاليتعدم درك (ف«، »دانش زمينه اي
به » هاي بازيابي با انتخاب بازيابي آسان (فيلتر چندگانه) استراتژي

  دسته رفتار كاربر با فراواني پايين تعلق دارند.
نشان داد كه فراواني وقوع شرح وظايف  نيز نتايج رمزگذاري

يعني هرچه كار  ؛دارد وجو جسترابطه تطابق معيني با وظيفه 
فرد به زمان بيشتري براي درك نياز دارد.  ؛ر باشدبازيابي سخت ت

به طور نسبي، فراواني وقوع درك دشواري وظايف بازيابي، 
زيابي هر چند كم اتفاق بيفتد. ممكن است در هر زمان در روند با

نظر ان بازيابي، پيدا كردن زبان موردخصوص انتخاب زبدر
ا يك ي اطلاعات براي اولين بار بوجو جستكاربران هنگام 

سيستم چند زبانه، بسيار جالب خواهد بود. نتايج كدگذاري نشان 
داد كه بيشتر افراد در ابتدا زبان فارسي را مستقيماً براي بازيابي 

تعداد معدودي هم  ،كردند و سپس زبان انگليسي انتخاب مي
  هاي چندگانه را انتخاب كردند. زبان

ثبت شده، اين  هاي دلايل انتخاب مستقيم زبان فارسي، از داده
  گونه خلاصه شده است:

 توانند بازيابي به زبان  اند كه مي برخي از افراد آموخته
فارسي را از طريق متن آموزش مربوط به برنامه آزمايشي 

 WorldWideScienceدر مرحله اول يا صفحه اصلي 
 انجام دهند.

 دهند اطلاعات را به زبان خود  برخي از افراد ترجيح مي
 د. كنن وجو جست

 توانند نيازهاي خود را  برخي از افراد معتقد بودند كه نمي
به يك زبان ديگر بيان كنند يا تمايل به استفاده از ابزار 

 ترجمه به صورت همزمان ندارند.

بازيابي افراد به زبان فارسي به تدريج در ميزان آشنايي با  
ها، چنين  يابند. براساس اين يافته برنامه آزمايشي افزايش مي

ي وجو جستشود كه كاربران تمايل بيشتري براي  استنباط مي
در  اطلاعات چند زبانه با استفاده از آشناترين زبان خود را دارند.

گرفتند تا  هاي پيشرفته كمك ميوجو جستكاربران از  مرحله بعد
را در پايگاه  وجو جستبه نتيجه مطلوب برسند. كاربران عبارت 

آورند از ابزار ترجمه  وارد كرده و اگر نتيجه مطلوب به دست نمي
ها به  كردند تا به بازيابي دلخواه برسند. برخي از آن استفاده مي

از كاربران دو زبانه  كردند اما بعضي منابع مناسب دسترسي پيدا مي
شدند و به صفحه  گاها در همان صفحه مانده و با چالش روبرو مي

گشتند تا به يك سرنخ بهتري رسيده و بازيابي را از  اصلي برمي
افراد در موضوعات همچنين نتايج نشان داد كه . اول شروع كنند

كنند.  ي پيشرفته استفاده ميوجو جستعلوم اجتماعي بيشتر از 
هاي مرتبط با  ين امر شايد اين باشد كه اين افراد دورهدليل ا

ها  اند و به تبع آن سواد اطلاعاتي آن بازيابي اطلاعات را فرا گرفته
استفاده از  همچنين نتايج نشان داد كه نسبتاً بالا بوده است.

  ها كمي بيشتر از مردان بود. ي پيشرفته در خانموجو جست
، اكثريت قريب به اتفاق وجو جستاز نظر منبع، براي اصطلاح 

افراد كلمات كليدي را مستقيماً از وظيفه بازيابي استخراج 
كنند، تنها يك نفر مترادف كلمات كليدي را بررسي كرده و  مي

كند. از منظر تعداد  استفاده مي وجو جستها براي  از آن
، اكثريت قريب به اتفاق افراد فقط يك وجو جستاصطلاحات 

را با بازيابي  وجو جستكنند، اما سه نفر يك  كلمه را وارد مي
ساده (فيلتر)، از جمله تركيبي از كلمه كليدي و مترادف آن، از 
يك اصطلاح فارسي و يك اصطلاح انگليسي و يا از دو اصطلاح 
ثر فارسي تشكيل شده بود، استفاده كردند. مشخص شد كه اك

عملگرهاي منطقي با  بندي راهبردهاي بازيابي جهت فرمول افراد
هاي نقل قول مضاعف،  ، فاصله، علامتAND ،OR ،NOTمانند 
 وجو جست ها، علامت سؤال و غيره و يا به عبارت دقيق تر ستاره

هاي پيشرفته ارائه  كردند. به طور خلاصه، بيشتر افراد از ويژگي
براي تدوين (فرمول بندي)  WorldWideScienceشده توسط 

  . ي خود استفاده نكردندوجو جست
ي وجو جستبعضي از كاربران پس از مواجهه با موانع از 

پيشرفته براي بازيابي استفاده نموده  و با اين روش به بازيابي 
مي كردند و در مواقعي برخي از آنان براي  بيشتري دسترسي پيدا

مجدد با استرتژي هاي بازيابي پس از  وجو جستراهنمايي و يا 
كه نتايج پژوهش  مواجهه با موانع، به صحفه اصلي برمي گشتند

 و نيزومو، آجيفركي، واگانحاضر تا حدودي با نتايج پژوهش 
 همسو است. )2017( ژانك و پن و سي،) 2016( كينزي مك

بررسي رفتار كاربران چندزبانه به روش تفكر با صداي بلند 
كه كاربران چندزبانه در بازيابي اطلاعات بيان كردند كه  نشان داد
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اي كه مدنظر بوده را  اند سپس مقاله سختي فعاليت را درك كرده
اند كه در عمليات بازيابي ناموفق  با زبان مسلط خود ترجمه كرده

و ابزار ترجمه براي  وجو جستاند كه از موتور  بوده و سعي كرده
بيان كردند كه بر اساس درك  كمك به خود استفاده كنند و

كنند و در نهايت روش و استراتژي بازيابي خود  خود قضاوت مي
كه نتايج پژوهش حاضر تا  كنند دهند و اصلاح مي را تغيير مي

همسو  )2017( ژانك و پن سي،حدود زيادي با نتايج پژوهش 
  است.

افراد به منظور يافتن نتايج ديگر پژوهش نشان داد كه 
اصطلاحات انگليسي مربوطه، ترجمه كلمات جديد يا كل صفحه 

آيا ترجمه درست است يا نه از ابزارهاي ترجمه وب و تأييد اينكه 
استفاده كردند. ابزارهاي ترجمه مورد استفاده بيشتر؛ گوگل 

ها، در  ترنسليت و ديكشنري گوگل است. گذشته از همه اين
 ،ز صفحات نتيجه و غيره از ديكشنريا برخي از موضوعات

فرهنگ لغت يا ويكي پديا استفاده كردند. خلاصه اينكه، 
هاي  ابزارهاي ترجمه مورد استفاده متنوع بودند.با توجه به داده
توان  جمع آوري شده با استفاده از روش تفكر با صداي بلند، مي

ي ووج جستنتيجه گرفت كه بيشتر افراد از ابزار ترجمه براي 
كردند، اما در عين حال شركت كنندگان گاهي  استفاده مي

من "بردند. به عنوان مثال،  صحت اين ابزارها را زير سؤال مي
من مطمئن نيستم كه "، "دانم كه آيا ترجمه صحيح است نمي

ترجمه ممكن "يا  "ترجمه با اصطلاح فارسي دقيقاً مطابقت دارد
ن موضوع، برخي از . براي پرداختن به اي"است نادرست باشد

افراد به بازيابي با ترجمه ادامه دادند، در حالي كه برخي ديگر 
براي مقايسه نتايج ترجمه يا تأييد ترجمه در صفحه نتايج 

  به ابزارهاي ديگري متوسل شدند.  وجو جست
  

  پيشنهاد هايي براي پژوهش هاي آينده
 زبانه چند و زبانه دو اطلاعاتي پايگاهاي طراحي  -
  رشته علم اطلاعات و دانش شناسي. تخصصي موضوعات   در

دقت و توجه  احتياج بهطراحي پايگاهاي چند زبانه ،   -
در دسترس بودن اطلاعات و محتواهاي دارد،  همچنين  اي  ويژه

و اين موضوع به تخصص داشته  ياز نشده در هر زبان   گردآوري

 .شود هاي مختلف مي باعث يكپارچه شدن سايت در قسمت
 هم زبان  ازمتخصصان  حتما زمينه اين در ميشود پشنهاد بنابراين
  شود. استفاده
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Abstract
Objective: To present the dimensions and components of the behavior of search and retrieve 

information by multilingual users in the web environment.  
 Method: The present study was a qualitative data type in terms of purpose applied and content 

analysis research method. Participants in this study were based on the rule and principle of 
theoretical saturation, including 35 PhD students and experts who used the web to search. They 
were selected by purposive and theoretical sampling methods. Data collection tool using Camtasia 
Studio 7 software recorded user behavior from World Wide Science database and also loud thinking 
technique was used. Finally, the experience and feelings of users were asked using interviews. Data 
were analyzed using MAXQDA software. Its validation was done by the participants using the 
verification method. 

Results: Qualitative analysis of the nature of information retrieval behavior by multilingual 
individuals consists of 5 as well as 22 components. Among the components, failure of retrieval 
operations, definition of activity, staying on the main page of the site and using translation tools can 
be considered as belonging to the category of high frequency user behavior. 

 Conclusion: Finally, by using logical operators, cancellation of recovery, lack of background 
knowledge, lack of understanding of the activity and formulation of recovery strategies by choosing 
easy recovery (multiple filter) belong to the category of user behavior with low frequency. 
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